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in Academic Programs

Ibrahim HELALSAH"

Oz: Giiniimiizde milyonlarca insan farkli sebeplerden dolayr iilkesini birakip bagka iilke-
lere yerlesmek zorunda kalmaktadir. Bu insanlarin, yerlestikleri yeni iilkelerin dilini ve
kiiltiiriinii anlayabilmeleri ve yeni toplumlarina entegre olabilmeleri igin kiiltiirel araci-
lik yapacak birilerine ihtiyaglari bulunmaktadir. Yasadig: toplumla, toplumun dilini bil-
medigi i¢in iletigim kuramayan ve bu nedenle toplum kurumlarinin sundugu hizmetlere
erismekte zorluk yasayan insanlarin bu iletisim sorununu ¢ozmek igin verilen geviri hiz-
metine, toplum ¢evirmenligi ismi verilmektedir. Toplum ¢evirmenliginin ge¢misi insanin
kadim tarihlerdeki gog faaliyetlerine kadar gétiiriilebilirse de bu geviri tiirii ancak 1980’li
yillarin baginda “Toplum Cevirmenligi” olarak adlandirilmis ve farkli bir gevirmenlik tiirii
olarak goriilmeye basglamistir. Toplum ¢evirmenligini diger sozlii geviri tiirlerinden ay1-
ran ve bu tiir geviriyi yapmak isteyen gevirmenlerin 6zel bir egitime katilmalarini zorunlu
kilan nedenlerin basinda, geviri hizmetinden yararlanan taraflarin birisinin digerinden
daha giiglii bir konumda olmas, taraflarin kullandig1 dil seviyelerinin arasinda biiyiik bir
ugurum bulunmasi, ¢ogu zaman ¢eviri konularmin trajik senaryolar: igerdigi i¢in ¢eviri-
nin ¢evirmenler {izerinde travmatik etkileri birakabilmesi ve ¢eviri stirecinin sonucunda
glicli konumda bulunan tarafin alacagi kararin diger taraf igin hayati bir 6neme sahip ola-
bilmesi gibi hususlar gelmektedir. Kanada, Avusturalya ve ABD basta olmak iizere gog-
men, millteci ve dil aziliklar1 mensuplarinin biiytik sayilarda bulundugu iilkelerde top-
lum gevirmenligi egitimi 20 yili agkin stiredir akademik ortamlarda verilmektedir. Irak'in
2003 yilindaki isgali ve 2011 yilinin basinda baglayan Arap Bahari gibi iltica ve gog faali-
timinin akademik diizeyde verilmesine biiyiik ihtiyaci vardir. Aslinda Irak isgali ve Arap
Bahar1 baglamadan 6nce de Arap tilkelerinin toplum gevirmenlerini yetistiren akademik
programlara biiyiik ihtiyaci vardi. Zira Suudi Arabistan1 hac ve umre yapmak maksadiyla
her yil farkli diller konusan milyonlarca insan ziyaret etmektedir. Ayn: zamanda Korfez
Ulkeleri Igbirligi Konseyine iiye olan alt1 iilkenin niifusunun yarisina yakiminin farkl diller
konugan yabanci uyruklu insanlardan olusmasi ve bunlarin sosyal hizmetlere erigmeleri
i¢in toplum gevirmenligi hizmetini veren ¢evirmenlere ve bu ¢evirmenleri yetistiren aka-
demik programlara ihtiya¢larinin olmasi da dikkatten kagmamasi gereken bir husustur.
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Ayrica Arap cografyasinin Tirkmenler, Kiirtler, Keldaniler, Amazigler, Asuriler ve Siirya-
niler gibi dil bakimindan farkli ¢ok sayida azinlik barindirdig: ve bu azinliklara mensup
yasli insanlarin bir kisminin Arapga bilmedigi de dikkate alinmalidir. Bu baglamda Arap
diinyasindaki 10 biiytik iiniversitenin miifredat: incelendiginde Arap diinyasinin akade-
mik programlarinda toplum gevirmenligine 6nemine yakisan bir yerin hentiz verilme-
digi gorilmektedir. Aslinda bu tiniversitelerin ders programlarinda “Hukuki Terciime”,
“Tibbi Terctime” ve “Konferans ve Mahkeme Cevirmenligi” gibi toplum ¢evirmenligiyle
dogrudan ilgili dersler bulunsa da toplum gevirmenliginin 6zel bir geviri tiirii olarak yer-
lesmemis olmasi bu tniversitelerin akademik programlarinin bir eksikligi olarak goriin-
mektedir. Bu makalemi Arapga kaleme alarak Arap akademisyenlerin dikkatini bu ¢eviri
tiiriine ¢ekmeyi, {i¢ yildir Istanbul 29 Mayis Universitemizde hem lisans hem vyiiksek li-
sans 6grencilerine verdigim toplum cevirmenligi derslerinden edindigim tecriibeyi ak-
tarmay1 ve uluslararasi kuruluglarda bizzat binlerce siginmaciya sundugum toplum gevir-
menligi hizmetinin bana kazandirdig; fiili tecriibeyi miitercim tercimanlik 6grencilerine
kazandirmayi hedeflemekteyim. Makalede akademik programlarda yer almasi gerektigine
inandigim toplum ¢evirmenligi egitiminin, teorik ve uygulama olmak tizere iki kisimdan
olusmasinin gerektigini savundum. Teorik kisimda, toplum ¢evirmenliginin tanimy, tarih-
gesi, kendisine verilen isimlerin ne oldugu, faaliyet alanlarinin kapsamlari, hizmetlerine
en ¢ok muhtag olan kurumlarin ne oldugu ve mesleki etik kurallarmnin diger ¢eviri tiirleri-
nin etik kurallariyla kesistigi noktalarla ayristig1 noktalarin mahiyeti gibi bagliklar altinda
egitim verilmesinin gerektigi belirtilmistir. Uygulama kisminin da sinif dig1 uygulama ve
sinif i¢i uygulama olmak iizere iki boliime ayrilmasinin uygun oldugunu ileri siirditkten
sonra her boliim i¢in bir takim uygulama yontemleri detayl olarak agiklanmugtir. Sinif dist
uygulamalarda, her egitim 6gretim doneminde, 6grencinin internetten bir miilteci veya
bir hasta veya toplum ¢evirmenligi hizmetinden yararlanmasi beklenen herhangi bir in-
sanin hikayesini igeren 14 video tespit edip yapilacak geviriyi ses kaydina almak suretiyle
bu videolarin beser dakikasini ¢evirip dersin hocasina vize ve final sinavlarinda elektronik
ortamda teslim etmesi uygulamasi bulunmaktadir. Ayrica 6grencinin, toplum ¢evirmen-
ligi alanlar1 olarak bilinen tip, hukuk, sosyal hizmetler ve egitim gibi alanlarla ilgili, top-
lam siresi 50 saat olan video igerigini izlemesi ve izledigi videolarin linkleri ile siirelerinin
kayit edilecegi formlarin kendilerince doldurulmas: uygulamasi da bulunmaktadir. Smnif
disindaki uygulamalarda 6grencinin kullanacagi video ve internetten alinacak igeriklerin
tespitinde, ders hocasinin 6nceden hazirlamis oldugu video ve igerik listelerinin 6grenciye
yardimci olmasi beklenmektedir. Siif i¢i uygulamalarda ise her bir 6grencinin (veya her
bir 6grenci grubunun) toplum ¢evirmenligi hizmetinden yararlanmasi beklenen biriyle
kapsamli bir réportaj yapip hedef dile ¢evirecegine ve bununla ilgili bir ders raporu suna-
cagina dair bir uygulama bulunmaktadir. Ayrica video konferans yontemiyle ders hocasi-
nin, dersine bir miilteciyi veya toplum ¢evirmenligi hizmetinden yararlanmasi beklenen
bir insan1 konuk olarak almas1 ve kendisine iltica hikayesini anlattirirken geviri hizmetini
bir grup 6grenciye yaptirmasi uygulamasi da bulunmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Toplum ¢evirmenligi, kiiltiirel gevirmenlik, kamu hizmetleri gevir-
menligi, toplum ¢evirmenligi egitimi.

Abstract: Today, millions of people are forced to leave their country and settle in other
countries for diverse reasons. These people need someone to act as a cultural media-
tor in order to understand the language and culture of the new countries they have set-
tled in, so as to integrate into these new societies. The interpreting service that is ren-
dered to solve this communication problem of people who cannot communicate with the
society they live in because they do not know the language of the society and therefore
have difficulty in accessing the services provided by the community institutions is called
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community interpreting. Although the history of this type of interpreting goes back to the
history of the immigration activities that people have displayed since ancient times, it was
only commenced to be called “Community Interpreting” and to be regarded as a different
type of interpreting in the early 1980s. The main issues that distinguish community inter-
preting from other types of interpretation and which require interpreters who are willing
to practice this type of interpreting to attend a special training are primarily the fact that
one of the parties benefiting from the interpretation service is in a stronger position than
the other, secondly having a large gap between the language levels used by the various par-
ties, thirdly the fact that community interpreting may cause psychological trauma for in-
terpreters due to the tragic stories it sometimes contains, and lastly, the fact that decision
to be taken by the party in a stronger position as a result of the interpreting process can be
of vital importance for the other party. In countries with large numbers of immigrants, ref-
ugees and members of language minorities, especially in Canada, Australia and the USA,
“community interpreting” education has been given in academic settings for more than
20 years. In fact, the Arab world is in dire need of academic programs in the field of com-
munity interpreting, because the Arab world is a scene of developments that trigger asy-
lum and migration activities such as the 2003 invasion of Iraq and the Arab Spring that
started in early 2011. It is worth noting that the Arab world’s need for community inter-
preting services existed even before the events of the Arab Spring and before the inva-
sion of Iraq. The Kingdom of Saudi Arabia, for instance, is visited every year by millions
of pilgrims who speak many different languages and require community interpreting ser-
vices. On the other hand, half of the population of the Gulf Cooperation Council states,
for example, are foreigners, who speak different foreign languages and are also in need of
community interpreting services. Here, it is necessary to mention the many linguistic mi-
norities that inhabit the Arab world, such as Turkmen, Kurds, Chaldeans, Amazighs, As-
syrians, and Syriacs, as the populations affiliated with these minorities, especially the el-
derly, need community interpreting services. In this context, we conducted a study in this
article on the academic plans of ten large Arab universities, and we concluded that com-
munity interpreting did not have a place worthy of its importance in these plans. In fact,
there are university courses whose subjects are directly related to community interpreting,
such as “legal translation”, “medical translation” and “conference and court translation”
However, the lack of an independent university course dealing with community interpret-
ing must be considered a deficiency in these plans. By writing this article in Arabic, I aim
to attract the attention of Arab academics to this type of interpretation and to convey the
experience I have gained from the community interpreting course I have given at Istan-
bul 29 Mayis University for three years. Moreover, the aim is to convey the practical expe-
rience that I acquired from working in international organizations where I rendered the
community interpreting service to thousands of asylum seekers. In this article, we argue
that community interpreting education, which we believe should be included in academic
programs, should consist of two parts, theoretical and practical. In the theoretical part, the
education should be provided under the titles such as the definition of community inter-
preting, its history, what names are given to it, the scope of its fields of activity, the institu-
tions most in need of its services, and its code of ethics. As for the practical part of the pro-
gram, we divided it into two parts, the first is the classroom applications section, and the
second is the home applications section. Consequently, we followed that by explaining in
detail the methods we suggest for each of these two sections, which are methods based on
language immersion exercises using the materials available on the Internet.

Keywords: Community interpreting, cultural interpreting, public service interpreting,
community interpreting training.
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12 Taibi, “Community interpreting and translation in the Arab World’, s. 58.
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